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Chambre
des Représentants

SESSION 1985·1986

14 MARS 1986

PROJET DE LOI

portant approbation de l'Accord mantime entre
l'Union économique belgo-luxembourgeoise et la Ré-
publique du Mali, signé à Bamako le 7 août 1984

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Introduction

Le 7août 1984 fut signé à Bamako, l'Accord maritime entre
l'Union économique belgo-Iuxembourgeoise et la République du
Mali.

Cet Accord fut inspiré par le souci de régler de façon harmo-
nieuse le transport maritime entre les pays des deux parties. En
raison de l'attitude monopolistique de la Conférence entre l'Euro-
pe occidentale et l'Afrique occidentale (COWAC), la Belgique
aussi bien que le Mali (qui, comme pays enclavé, ne dispose pas
d'une marine marchande nationale) ne réussirent guère à faire
valoir leur point de vue concernant le transport maritime entre
les deux Parties, de sorte qu'ils ne purent obtenir qu'une part trop
restreinte dudit transport.

Sur Ie plan mondial Ie mythe de la concurrence libre et loyale
dans le transport maritime est dépassé par les événements. Dans
le cadre de l'OCDE et de la CEE, les pays occidentaux sont à
présent contraints d'effectuer J<;~ uernarches et de prendre des
mesures à l'égard de );1 politique maritime d'Etats qui, ces derniè-
res années, veulent obtenir par des moyens non-commerciaux
une part importante du transport maritime.

Dans le domaine maritime l'UEBL a toujours observé le princi-
pe de la liberté de la navigation commerciale et n'est donc pas
intervenue par voie d'autorité, pour imposer certaines règles au
transport maritime en cc qui concerne la participation de ses
armateurs.

Du fait de la pression internationale au sein de 1;1 CEE et de
l'OCDE, une loi protégeant la marine marchande belge a été
adoptée par la Belgique, afin de pouvoir appliquer les contre-
mesures imposées par les institutions internationales pour com-
battre la discrimination quant au pavillon. Ceci est d'autant plus
important pour notre pavs, puisque la Belgique ne transporte
qu'une faible part ( ± 5 %) de son propre commerce extérieur ct
souhaite en plus étendre S.l flotte nationale de commerce.

Karner
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1985·1986

14 MA,\RT 1986

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Akkoord tussen de
Belgisch-Luxemburgse Econornische Unie en de Repu-
bliek Mali inzake de handelsscheepvaart, ondertekend

te Bamako op 7 augustus 1984

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Inleiding

Op 7 augustus 1984 werd te Bamako her Akkoord inzake de
handelsscheepvaart russen de Belgisch-Luxemburgse Econo-
mische Unie en de Republiek Mali ondertekend,

Dit Akkoord werd geïnspireerd door de bekornrnernis om het
zeevervoer tussen de landen van beide partijen op harmonieuze
wijze te regelen, Gelet op het monopolistisch optreden van de
Conferentie tussen West-Europa en West-Afrika (COWAC),
konden zowel België als Mali (dar, als geënclaveerd land, niet
over een nationale koopvaardijvloot beschikt) nier voldoende
inspraak in het zeevervoer op deze trafiek doen gelden, en aldus
slechts een gering aandeel van het maritiem transport tussen beide
Partijen verwerven.

Op wereldvlak is de mythe van de vrije en loyale mededinging
in het zeevervoer reeds voorbijgestreefd door de feiren. In het
kader van de EEG en de OESO zijn Westerse landen nu genoopt
demarches en rnaatregelen te nernen tegenover de maritierne
politiek van Staten, welke in de laatsre jaren opniet-cornmerciële
basis een aanzienlijk deel willen verwerven van het rnaririern
vervoer.

De BLE U heeft steeds op maritiern gebied her principe aange-
kleefd van de vrijheid van de handelsscheepva.irt , en heeft aldus
van overheidswege niet ingegrepen orn , voor wat de participarie
aangaar van zijn reders, aan her rnaririern transport zekere regels
op te leggen.

ails land heeft slechts na internationale druk in de EEG en de
OESO een wer ter bescherrning van de Belgische koopvaardij
aangenornen, ten einde in het kader van internationale instellin-
gen opgelegde regenrnaatregelen regen vlagdiscriminatie te kun-
nen uitvoeren. Dit is belangrijk voor België , dar met nationale
schepen slechts een gering gedeelre (± S %) van de nationale
buirenlandse handel vervoerr en revens de handelsvloor wenst uit
te breiden.

H. - 449.
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A ln dernnnde des pays en voie de développement le Code de
Conduite des conférences maritimes de la CNUCED fut approu-
vé par les pays occidentaux,

Ce Code a pour but de régler la composition et le fonctionne-
ment des conférences en fonction des rapports maritimes tels
qu'ils devraient être actuellement, compte tenu du droit qu'ont
les pays en voie de développement ainsi que certains pays indus-
trialisés d'avoir une juste part de leur propre transport maritime.

Malgré le fait que ledit Code est déjà entré en vigueur le
6 octobre 1983, certains pays en voie de développement prennent
unilatéralement des mesures législatives nationales qui vont
encore plus loin que ce Code en exigeant par exemple une
répartition 50/50 des cargaisons et en créant des bureaux de fret
pour contrôler les trafics.

Bien que le Mali ait déjà ratifié le Code de Conduite des N. U.
au 15 mars 1978, le trafic bilatéral entre la Belgique et Je Mali
est soumis à un contrôle des marchandises en transit de la part
du Sénégal, de la Mauritanie, de la Guinée (Conakry) ainsi que
de la Côte d'Ivoire, qui exploitent de tels bureaux de fret, même
dans les ports de l'Europe occidentale.

Notre pays a effectué en avril 1985, avec le concours des
Pays-Bas et de la République fédérale d'Allemagne, une démarche
diplomatique afin d'inviter la «Conférence ministérielle des Etats
de l'Afrique de l'Ouest et du Centre » , dans le but de se mettre
d'accord, au niveau gouvernemental, sur certains principes qui
seraient applicables dans les trafics maritimes entre les Parties
concernées, et qui seraient basés sur une mise en pratique adéqua-
te des principes énoncés dans le Code de Conduite des conféren-
ces maritimes des Nations unies.

Après une première rencontre à Hambourg du 1er au 3 juillet
1985, les Parties se sont mises d'accord pour qu'un système
approprié pour le monitoring des trafics soit étudié et mis en
œuvre.

Il est par conséquent très important afin de sauvegarder entre-
temps les intérêts des armateurs belges dans la région de l'Afrique
occidentale, ainsi qu'en prévision de la ratification du Code de
Conduite de la CNUCED par la Belgique, que notre pays mette
dès maintenant ce Code en œuvre de façon bilatérale en conclu-
ant avec les pays en voie de développement tels que le Mali, des
accords maritimes basés sur ledit Code de Conduite.

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre .fLJ Finances,

M. EYSKENS.

Le Ministre des Communications
et du Commerce extérieur,

H. DE CROO.

Le Ministre des Affaires économiques,

Ph. MAYSTADT.

I 2 1

Op aanvraag van dc onrwikkelingslandcn werd in 1974 te
Genève de UNCTAD-Gedragscode voor lijnvaartconfercnces
mede door de Westerse landen onderschreven.

Deze Code heeft als doel de sarnenstelling en de werking van
de conferences te regelen in functie van de rnaritierne verhoudin-
gen zoals deze nu zouden moeren zijn, rekening houdende met
het recht van de ontwikkelingslanden en van bepaalde onrwikkel-
de landen, om een billijk aandeel te hebben in hun eigen maritiem
vervoer.

Ondanks het feit dat de Code reeds internationaal van kracht
is sedert 6 oktober 1983, nernen zekere ontwikkelingslanden in
hun nationale wetgevingen unilateraal bepalingen op die reeds
verder gaan dan de Code en eisen bijvoorbeeld een 50/50 verde-
ling van de ladingen, of richten vrachtbureaus op waardoor zi]
trafieken controleren.

Alhoewel Mali reeds de V.N.-Gedragscode op 15 maart 1978
heeft gerarificeerd, wordt het bilateraal verkeer tussen België en
Mali onderworpen aan een rransitgoederenconrrole via Senegal,
Mauritanië, Guinea (Conakry) en Ivoorkust, die dergelijke
vrachtbureaus zelfs in Westeuropese havens uitbaten.

In april 1985 heeft ons land in samenwerking met Nederland
en West-Duitsland een diplomatieke demarche gedaan, ren einde
de « Ministeriële Conferentie van West- en Centraalafrikaanse
Sraten » uit te nodigen om via de dialoog tot algemeen aanvaarde
principes te komen die het zeevervoer zullen beheersen russen
beide r artijen, en die gebaseerd zijn op een adequate toepassmg
van de beginselen van de V.N.-Gedragscode voor lijnvaartconfe-
renees.

Na een eerste gespreksronde te Hamburg op 1-3 juli 1985,
werd door de Partijen overeengekornen dat een passend alterna-
tief monitoringssysteem zou worden uitgewerkt en ingevoerd.

Ten einde ondertussen de gevestigde belangen van de Belgische
reders in de Westafrika-Range verder veilig te stellen, alsmede in
her vooruitzicht dar België de UNCTAD-Gedragscode zal rarifi-
ceren, is het derhalve van groot belang dat ons land nu reeds
bilareraal de Code in toepassing brengr, door met onrwikkelings-
landen zoals Mali, maritieme akkoorden af te sluiten gebaseerd
op deze Gedragscode.

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS.

De Minister van Financiën,

M. EYSKENS

De Minister l'an Verkeerswezen
en Buitenlandse Handel,

H. DE CROO.

De Minister van Economische Zaken,

Ph. MAYSTADT.



AVIS DU CONSEil. D'ETAT

Le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi par le
Ministre des Relations extérieures, le 24 décembre 1985, d'une demande d'avis
sur un projet de loi ••portant approbation de l'Accord maritime entre l'Union
économique belge-luxembourgeoise et la République du Mali, signé à Bamako
le 7 août 1984., a donné le 17 février 1986 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de

MM.:
J. LIGOT, président de chambre;
A. VANWELKENHUYSEN,
P. FINCŒUR, conseil/ers d'Etat;
CI. DESCHAMPS,
P. GOTHOT, assesseurs de la section de législation;

M. VAN GERREWEY, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a été vérifiée
sous le contrôle de M. A. VAN'W£LKENHUYSEN.

Le rapport a été présenté par M. CI. ROUSSEAUX, premier auditeur.

Le Greffier,
(s.) M. VAN GERREWEY.

Le Président,
(s.) J. LIGOT.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

D,,:Raad van Sture, afdcling wetgeving.rweede kamer, de 24ste december 1985
door de Minister van Buitenlandse Betrekkingen verzocht hem van advies te
dienen mer een ontwerp van wer « houdende goedkeuring van het Akkoord
russen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Republiek Mali inzake
de handelsscheepvaart, ondertekend te Bamako op 7 augustus 1984., heeft de
17de februari 1986 her volgend advies gegeven :

Bij het onrwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit
de HH.:

J. LIGOT, kameruoorzitter,
A. VANWELKENHUYSEN,
P. F1NCŒUR, staatsraden;
CI. DESCHAMPS,
P. GOTHOT, assessoren lIan de afdeling wetgeuing;

Mevr.:
M. VAN GERREWEY, griffier.

De overeenstemming russen de Franse en de Nederlandse rekst werd nagezien
onder toezichr van de heer A. VANWELKENHUYSEN.

Her verslag werd uirgebrachr door de heer Cl. ROUSSEAUX, eersre auditeur.

De Griffier,
(get., i.~.VAN GERREWEY.

De Yoorzitter,
(get.) J. L1G01.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Relations extérieures,
de Notre Ministre des Finances, de Notre Ministre des Communi-
cations et du Commerce extérieur et de Notre Ministre des
Affaires économiques.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÈTONS:

Notre Ministre des Relations extérieures, Notre Ministre des
Finances, Notre Ministre des Communications et du Commerce
extérieur et Notre Ministre des Affaires économiques sont char-
gés de présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives, le
projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

L'Accord marrnrne entre l'Union économique belgo-luxem-
bourgeoise et la République du Mali, signé à Bamako le 7 août
1984, sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 10 mars 1986.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Millistrt' uc» Finances,

M. EYSKENS.

Le Ministre des Communications et du Commerce cxtérirur.

H. DE CROO.

Le Ministre des Affaires économiqucs,

Ph. Iv1AY5TADT.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN. KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna toczcn zullen, ONZE GROET_

Op de voordracht van Onze Minisrer van Buitenlandse Betrek-
kingen, van Onze Minister van Financiën, van Onze Minister van
Verkeerswezen en Buitenlandse Handel en van Onze Minister
van Economische Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buirenlandse Betrekkingen, Onze Minister
van Financiën, Onze Minister van Verkeer-wezen en Buitenland-
se Handel en Onze Minister van Economische Zaken zijn gelast,
in Onze naam, bij de Wetgevende Karners het wetsonrwerp in te
dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig artikel.

Het Akkoord russen de Belgisch-Luxemburgse Econornische
Unie en de Republiek Mali inzake de Handelsscheepvaart, onder-
tekend te Bamako op 7 augustus 1984, zal volkomen uitwerking
hebben.

Gegeven te Brussel, 10maart 1986.

BOUDEWIJN.

V AN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS.

De Minister L'an Financién,

M. EYSKENS.

De Minister LIan Verkeerswezen en Buitenlandse Handel,

H. DE CROO.

De Millister l'ail Economische Zaken,

Ph. MAYSTADT.



ANNEXE

ACCORD MARITIME

ENTRE lA REPUBLIQUE DU MALI
ET L'UNION ECONOMIQUE
BELGO·lUXEMBOURGEOISE

Le Gouvernement de la République du Mali
d'une part, et
/e GOI4IJememellt du Royal/me de Belgique, tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg en vertu d'Accords existants,
d'autre part,

Desireux d'assurer le développeruenr harmonieux des échanges maritimes enn e
la République du Mali et l'Union Economique Belge-Luxembourgeoise (UEBL),

Désireux de contribuer au développement des échanges commerciaux entre les
deux Parties contractantes,

Conformément aux principes de l'égalité et des avantages réciproques,

Sont corlVell"S de ce qui suit:

Article I.

Le présent Accord s'applique aux territoires de la République du Mali d'une
part et du Royaume de Belgique et du Grand-Duché de Luxembourg d'autre part.

Arr. 2.

Aux fins du présent Accord:
a) le terme" Autorité maritime compétente » désigne le Ministre chargé de la

Marine marchande et les fonctionnaires auxquels il est délégué tout ou partie de
ses attributions;

h) le terme" navire d'une Partie contractante» désigne tour navire de commer-
ce immatriculé dans le territoire de cette Partie et barrant son pavillon, conformé-
ment à sa législation.

Cependant, ce terme ne couvre pas:
I. les navires de guerre;
2. tout autre navire pendant la durée de sa mise en service auprès des Forces

armées;

.3. les navires exerçant des fonctions non commerciales tels que les navires
hôpitaux ou scientifiques; ,

4, les bateaux de pêche;
5, les navires destinés à l'exercice du cabotage entre les ports de chaque Partie

contractante et les navires réservés à la navigation intérieure;
6. les navires destinés à l'exercice des services maritimes des ports, des rades

et des plages, y compris le pilotage, le remorquage, le sauvetage et l'assistan-
ce en mer;

c) le terme "navire exploité par les compagnies maritimes nationales d'une
Partie contractante" désigne tout navire d'une Partie contractante ainsi que tout
navire 'affrété ou partie de navire affrétée par ses compagnies maritimes nationales
à l'exception des catégories de navires 1 à 6 reprises au point b);

d) le terme "compagnie maritime nationale" désigne route compagnie de
navigation maritime reconnue comme telle par l'autorité maritime compétente de
chaque Partie contractante;

el le terme" membre de l'équipage" désigne le capitaine et toute personne
employée au service du navire, inscrite au rôle d'équipage cr détentrice d'lin
document lui conférant la qualité de m'trin.

Art. _~.

Les Parties contractantes coopéreront de façon à éliminer tous les obstacles 'lUI
pourraient entraver le développement de 1'1 navigation entre les ports utilisés par
les deux Parties et s'abstiendront de roure mesure susceptible de limiter les activités
de leurs navires.

Art. 4.

I. Les Parties contractantes réaffirrnern leur volonté de coopérer dans le
domaine des transports rn.iritirnes dans l'esprit du Code de Conduite des Confé-
rences maritimes.

2. En ce qui concerne le transport des marchandises échangées entre les pays
des deux Parties par la voie maritime (trafic de ligne) quel que soit le port
d'embarquement ou de débarquement; le regime 'I appliquer par les Panics
contractantes aux navires exploités par leur compagnies maritimes nationales
respectives reposera sur la cie de répartition 40/40/ .W. 'I l'égard des cargaisons
en valeur du fret et en volume. Au C.IS où les 20 ':.'''' qui sonr .ittribues au, P'IV'
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BIJLAGE

AKKOORD

TUSSEN DE REI'UBLIEK MALI
EN DE BELGISCH·LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE

INZAKE DE HANDELSSCHEEPVAART

De Regering 1'''" de Republiek Mali
enerzijds, en

de Regering v.w het Koninhrijë Be/gi ••, krachtens bestaande overeenkornsten
mede narnens de Regering van het Groorherrogdom Luxemburg, anderzijds,

Yerlangende de harmonieuze onrwikkeling van her scheepvaartverkeer tussen
de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie (BLEU) en de Republiek Mali te
verzekeren,

Y erlangende bi] te dragen tot de uitbreiding van de handelsbetrekkingen tussen
beide conrracrerende Partijen,

Uitgaaude van de beginselen van gelijkheid en wederzijds voordeel,
Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1.

Dit Akkoord geldt voor het grondgebied van de Republiek Mali, enerzijds, en
voor her grondgebied van het Koninkrijk België en dar van her Groothertogdom
Luxembourg anderzijds.

Art.2.

In dit Akkoord betekent :

a) de terrn ••bevoegde scheepvaartaurorireit » : de Minister die bevoegd is voor
de handelsscheepvaarr en de ambtenaren aan wie alle of enkele van zijn bevoegd-
heden zij overgedragen,

h) de terrn « schip van een conrracrerende Partij v : elk koopvaardijschip dar
is ingeschreven op het grondgebied van deze Parti] en dar in overeensternming met
de wergeving van deze Panij onder haar vlag vaart.

Deze rerm heeft geen berrekking op :
1. oorlogsschepen;
2. alle andere schepen zolang ze ren dienste van de Krijgsmachr staan;

3. schepen die nier voor handelsdoeleinden worden gebruikr, zoals hospitaal-
schepen en schepen voor werenschappeliik onderzoek;

4. visserschepen ;
5. schepen bestemd voor de kusrvaart tussen de havens van een contracrerende

Parti] en schepen besremd voor de binnenscheepvaarr;
6. schepen besremd voor het verrichten van diensren in de wateren van de

haven alsmede in de wateren vóór de reden en stranden, daaronder begrepen
loods-, sleep- en reddingsdiensten, evenals hulpverlening op zee.

c) de terrn « schip geëxploiteerd door de nationale scheepvaartrnaarschappijen
van ecn conrracterende Partii » : elk schip van een contracrerende Partij alsrnede
elk door haar nationale scheepvaartrnaatschappijen bevracht schip of deel van een
schip met uitsluiting van de karegorieën schepen vermeld onder 1 tot 6 van
punt bl;

dl de rerrn .. nationale scheepvaartmaar-rhappij »: elke scheepvaartrnaat-
schappij, die als zodanig door de bevoegde auroriteir van elke contracterende
Parti] is erkend;

e) de terrn « lid van de bemanning .•: de kapitein en ieder persoon die aan boord
van het schip wcrkzaam is, op de monsterrol is ingeschreven en bouder is van
een document dar hem de srarus van zeeman verleent.

Art. 3.

De conrracterende Partijen zullen samenwerken ten einde alle belernrneringen
uit de weg te ruimen die de omwikkeling van de scheepvaarr tussen de havens
die beide Parrijen gebruiken bemoeilijken. Zij zullen zich revens onthouden van
iedere rnaarregel die de activireir van hun schepen lOU kunnen beperken.

Art. 4.

I. De coruracterende Parrijen bevesrigen opnieuw hun wil om op het gebied
'an her vervoer over zee sarnen te werken in de geest van de Gcdragscode voor
de lijnvaartconferences.

2. Teri :1:1I11ienvan her vervuer van goederen, dar in het raarn van het
h.mdelsverkeer over zee (regelrnarige lijnen) tussen beide Partijen plaarsvindt, en
zulks ongeachr de haven waar de goederen worden geladen of gelosr, passen de
conrracrerende Partijen op schepen welke door hun onderscheiden nationale
scheepvanrtrnaatschappijen wordcn geëxploiteerd een regeling roe waaraan de
verdeclslcutel 40/40/20, geldende zowel wat de waarde als het volume van de
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tiers Ill' sont p,,, trunvpurtvs 1'''1" ceux-cr, le 1"<"1'1111 Sl'I".' p,m"Il" :1 p.m' q;"I<', l'Il
fl"<'l Cl l'Il volume entre I", UUlIp"lltlil" m.rruimc« nuuonah» d" 1'1 République du
1\1311 cl Ic, comp.rgnre m.inuuu-s tI.lIioll.,,,,, d" l'lJEBl..

.1. D'un commun .iccord l'Office Nuuon.il des Trunsports (ONT) du lluè de
I" République du Mali et les compagnies rnuruimcs nnuunales interessees du côte
de l'UEBL prendront les dispositions nécessaires pour l'applic.iuou ct Il' contróle
de la règle visée au paragraphe 2 du present article.

Art. 5.

Pour les marchandises mentionnées à l'article 4 les taux de fret appliqués au
rrafic maritime dans les deux sens entre les deux Parties seront négociés et
contrôlés du côté de la République du Mali par l'ONT ct du COll'de l'UEBl par
les parties intéressés.

An. 6.

Sans préjudice de ses engagements sur le plan international, chaque Partie
contractante dispose souverainement des droits de trafic qui lui reviennent aux
termes du présent Accord.

Arr. 7.

Chacune des Parties contractantes assure dans ses ports aux navires exploités
par les compagnies maritimes nationales de l'autre Panic conrractante le même
traitement qu'aux navires exploités par ses propres compagnies maritimes natio-
nales en ce qui concerne la perception des droits et taxes portuaires ainsi 'lu 'en
ce qui concerne l'accès aux porrv. la liberté d'entrée, de séjour et de sortie, leur
utilisation et toutes les commodités qu'elle accorde à la navigation et aux
opérations commerciales pour ces navires el leurs équipages, les passagers et les
marchandises. Cette disposition vise notamment l'attribution des places à quai
el les facilités de chargement el de déchargement.

Arr. 8.

les Parties contractantes, dans le cadre de leurs législations et leurs règlements
portuaires, prend rom les mesures nécessaires en vue de réduire, dans la mesure
du possible, !e temps de séjour des navires exploités par leurs compagnies
maritimes nationales respectives dans les ports et de simplifier l'accomplissement
des formalités administratives, douanières et sanitaires en vigueur dans lesdits
ports.

En ce qui concerne ces formalités, le traitement accordé dans un port national
d'une des Parties contractantes à tout navire exploité par les compagnies mariti-
mes nationales de l'autre Partie sera identique à celui qui est réservé aux navires
exploités par les compagnies maritimes nationales de [a première Partie.

Art. 9.

les navires à propulsion nucléaire ou porteurs de substances nucléaires ou
autres substances ou matériaux dangereux et nocifs, barrant pavillon des Parties
contractantes, adopteront les mesures adéquates pour prévenir, réduire ou con-
trôler la pollution de la mer territoriale et de la zone économique exclusive des
Parties et respecteront à cet effet, les règles, normes, pratiques et procédures
établies par les conventions internationales.

Art. 10.

1. les navires de chacune des Parties contractantes s'abstiendront de toute
action qui pourrait porter atteinte à la paix, à l'ordre ou à la sécurité de l'Etat,
ainsi que de toute autre acrivité qui ne serail pas directement en relation avec leur
objet commercial.

2. Au cas ou, pour des raisons de securite nationale, la navigation serait
temporairement suspendue dans des zones dérerrninèes de la mer territoriale de
l'une des Parties conrracrames, les navires .le leurs flottes respectives ne feronr
l'objet d'aucune discrimination.

An. 11.

Chaque Partie contractante reconnaitra les documents d'idenutc J" manu
delivres par les autorites comperenres de l'autre Partie.

Ces documents d'identite sont :
u) en ce 'lui concerne la République du Mali:

- "Ie livret de ru.rrin »;

b) en cc qui concerne le Royaume de Belgique ct le Grand-Duche de Luxem-
bourg:

- le "Zeemansbock - tic livret du marin).

Art. 12.

les membres de l'equipage du navire d'une Panic coruract.uue , peuvent descen-
dre à terre ct sejourner dans la localite du pon ou le navire tail escale ainsi quc
dans les cummunes limitrophes, dès lot> 'lue la lISle J'equipage CSIremISe aux
"utoritès .:ompétemes, ~'lI1formemelll J la rcglemelll.lton en vigueur dalls le porro

[ n I

vr.rclu betrcft , ICIl l;f<lIl,lsl"ll hgl. Als het aau dcrdc landen overgclaren aandecl
l',111 ,W % nil'l dour heu wurdt vcrvocrd, wordr hct naar waarde en volume gehjk
verdceld tuvsen de nan.mule schccpvaartrnuatschappijen van de BLEU en de
natiouulc schcepv.rar unaatschappijen van de Republiek Mali .

J. De nodige m.uurcgclcu voor de tocpassing van en de controle op de III hcr
tweedc lid van dit arukel aangegcven regel wordcn genomcn in gcmeen ovcrleg
tusscn de bctrokkcn nationale scheepvaartrnuarschappijen namens de BLEU en
de Office National des Transports (ONT) narnens de Republiek Mali .

Art.5.

Voor de in artikel4 bedoclde goederen wordt over de vrachnarieven, toegepasr
in het schcepvaartverkeer in beide richtingen russcn de twee Parrijen, onderhan-
deld en toezicht uitgcoefcnd door de betrokkcn partiien narnens de BLEU en door
de ONT narnens de Republiek Mali.

Art.6.

Onverminderd haar in internationaal verband aangegane verplichtingen be-
schikr elke contracterende Partij op soevereine wijze over de vervoersrechten die
haar krachrens her in dit Akkoord bepaalde roevallen.

Art,7,

Elk der contr acterende Partijen zal in haar havens aan de door de nationale
scheepsvaanrnaarschappijen van de andere contracte-ende Partij geéxploiteerde
schepen dezelfde behandeling toekennen als aan haar eigen schepen, zowel wat
betrefr her innen van havengelden en heffingen als wat betreft de voorwaarden
voor de roegang tot de havens, de vriiheid van binnenkomst, verblijf en vertrek,
her gebruik van de havens en van alle faciliteiten welke zij ten behoeve van de
scheepvaarr en van de comrnerciële handelingen aan de schepen en hun bemannin-
gen, passagiers en goederen verleenr . Deze bepaling betreft in het bijzonder her
toekennen van ligplaatsen aan de kade en de faciliteiten voor het laden en lossen.

Arr. 8.

De contracterende Parrijen nemen, binnen de grenzen van hun wergeving en
havenvoorschrifren, de nodige maatregelen, om in de mate van her mogelijke
onnodig oponthoud van de door hun respectieve nationale scheepvaartrnaat-
schappijen geëxploiteerde schepen in de havens te bekorten en de afwikkeling van
administratieve , douane- en sanitaire formaliteiten welke in hun havens moeren
worden vervuld, te vereenvoudigen.

Wal deze forrnalireiten betreft , dienr de behandeling, welke in een nationale
haven "an een der contracrerendc Partijen aan een door de nationale scheepvaart-
rnaatschappijen van de andere Parti] geëxploiteerd schip wordt verleend, dezelfde
te zijn als die welke de door de nationale scheepvaartrnaatschappijen van eerstbe-
doelde Parti] geëxploiteerde schepen genieten.

Art.9.

Schepen die door keruenergie worden aangedreven of schepen die splijtbare of
andere gevaarlijke en schadelijke sroffen vervoeren en die onder de vlag van een
der contracterende Partijen varen, nernen afdoende maatregelen om de vervuiling
van de territoriale zee en van de exclusieve econornische zone van de Partijen te
voorkomen, te beperken en te controleren, Daartoe ieven zij de regels, norrnen,
praktijken en procedures na, die vervat zijn in de internationale overeenkomsten.

Art. 10.

1. De schepen van elk der contracterende Partijen onthouden zich van iedere
handeling die de vredc, de orde of de veiligheid van de staat in her gedrang zou
kunnen brengen, alsook "an iedere andere handeling die nier rechtstreeks verband
houdt met hun cornmerciële doeleinden,

2. Wanneer om redenen van nationale veiligheid in bepaalde zones van de
territorrale zee van één der contracrerende Partijen de scheepvaart tijdelijk wordt
opgeschort, mag zodanige maatregel geen enkele vorm van discrirninaue inhou-
den ren aanzien van de schepen van de andere Parti].

Arr. Il.

Elke contracterende Parrij erkent de idenuteitsbewijzen voor zeevarenden
afgegevcn door de bevoegdc auiorireiren van de andere Panij.

Deze identireirsbewijzen zijn :
ui voor de Rcpubliek Mali:

- hel" livret de marin »;

b) voor het Komnkrijk België en hel Groothertogdom luxemburg:

- hel • Zeemansboek - (" livret du marin ..).

Art. 12.

De leden van de bemanning van een schip van een coruracrercnde Parrij rnogen
aan ",al gaan en verblijven in Je gerncente waartoe de aanleghaven behoorr,
alsuok in de a,1I1grenzende gemeenten, zodra de bemanningslijst aan de bevoegde
autoriteiten is ""ergelegd, een en ander in overeenstemming met de in gezegde
haven geldende voorschriften.
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doivent s;1tl'\f,ljn' a\1\ "'llntr(lh~" ftl:tll'l1ll'n1;1irc""

Art, I l,

t. Les personnes titulaires des documents d'idcntiré mentionnes ,\ l'article Il
sont autorisées , quel que SOil le moyen de locomotion utilise:

,,) après liccncicment , il se rendre directement dans un p,'ys où l'adnussion est
assurée pour autant que les [r.us de voyage soient assurés,

b) it entrer sur le territoire d'une Purrie contractante en vue d'un enrôlement
sur un navire déterminé dans un port déterminé de ce pays;

cl à transiter dans le territoire d'une Partie contractante soit en vue d'un
enrôlement à bord d'un navire déterminé se trouvant dans un port déterminé, soit
en vue d'être transférées d'un navire v faisant escale sur un autre navire se trouvant
dans un port d'une Partie contractante ou dans un port à l'étranger.

2. Dans tous les cas cités au paragraphe l , les documents d'identité doivent
être revêtus du visa de l'autre Partie contractante. Ce visa est délivré dans les délais
les plus brefs.

3. Lorsqu'un membre de l'équipage titulaire des documents d'identité visés au
paragraphe I , est débarqué dans un port de l'autre Partie contractante pour des
raisons de santé, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus
valables par les autorités compétentes, celles-ci donneront les autorisations néces-
saires pour que l'intéressé puisse en cas d'hospitalisation, séjourner sur son
territoire et qu'il puisse par n'importe quel moyen de transport soit regagner son
pays d'origine, soit rejoindre un autre port d'embarquement.

4. Pour les mêmes bUIS que (eux énumérés au paragraphe I ci-dessus, les
personnes titulaires des documents d'identité visés à l'article Il qui ne possèdent
pas la nationalité d'une des Parties contractantes recevront les visas d'entrée ou
de transit requis pour le territoire de l'autre Partie contractante à condition que
la réadmission sur le territoire de la Partie contractante qui a délivré les documents
d'identité soit garantie.

Art. 14.

I. Sans préjudice des dispositions reprises aux articles 11 à 13,Ies dispositions
en vigueur sur le territoire des Parties contractantes relatives à rentrée, au séjour
et à l'éloignement des étrangers restent applicables.

2. Les Parties contractantes se réservent le droit d'interdire l'entrée de leurs
territoires respectifs aux personnes, en possession des documents de marins
susmentionnés, qu'elles jugeraient indésirables.

Art. 15.

Lorsqu'un membre de l'équipage d'un navire de rune des Parties contractantes
se trouvant dans les eaux territoriales ou intérieures de l'autre Partie, aura besoin,
pour cause de maladie ou d'accident, de l'assistance médicale, pharmaceutique
ou hospitalière que l'autre Partie dispense sur son territoire, cette assistance lui
sera fournie, aux frais de son armement, dans les mêmes conditions que celles
données aux équipages nationaux.

Art. 16.

Chacune des Parties contractantes reconnaît la nationalité des navires de l'autre
Partie contractante établie par les documents se trouvant à bord de ces navires
et délivrés par les autorités compétentes de l'autre Partie contractante conformé-
ment à ses lois et règlements.

Art. 17.

Les certificats de jaugeage et autres papiers de bord émis ou reconnus P'1f une
des Parties contractantes sont également reconnus par l'autre Partie.

Les navires de chacunes des Parties contractantes munis de certificats de
jaugeage legalement émis sont dispensés d'un nouveau jaugeage dans les ports de
l'autre Partie.

Art. JR.

1. Les autorités judiciaires d'une des Parties conrract.mres ne peuvent conn.ii-
rre de procès civils portant sur le contrat d'engagement m.rririrne, en tant que
membre de l'équipage d'un navire de l'autre Partie contractante, qu'avec raccord
de l'agent diplomatique ou consul.ure compétent du pavs dont ledit navire bal
pavillon.

2. Lorsqu'un membre de l'équipage d'un navire d'une Partie contractante a
commis à bord de ce navire une infraction pendant que le navire se trouve dans
les eaux territoriales de l'autre Partie contractante, les autorités de l'Etal où le
navire se trouve n'intentent pas de poursuites contre lui sans raccord d'un
fonctionnaire diplomatique ou consulaire compétent de l'Etat dont le navire but
pavillon, sauf si:

al les conséquences de l'infraction affectent le territoire de l'Erar où le navire
se trouve; ou

hl l'infraction est de nalure it compromettre l'ordre ou la sécurité puhlics; ou
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l1,j hcr ,.,111\\'01' ga.1I1l'Il hil het terugkcrcn :1:111hoord s·.1I1ht'I schIp drenen deze
pcrsoncn zich ,':111 d,- \'norg,'sl'hrt's'en controles le ondcrwcrpcn.

Art. 1.3.

I. Her is de houdcr« van dl' in arrikel Il gcnoemdc rdentitcrtsbcwijzcn lnegc-
-r.r.tn. onge'tdll her door hcn gcbruikt vervocrrniddcl :

.1) zich nu hun afmonsrcnug rechrstreeks naar ecn land te begeven waar hun
toelaring ISgcwaarborgd en voor zover de betaling van reiskosren is verzekerd;

I,) het grondgebied v.m l'en contractcrende Partij binnen te komen met de
bedoeling aan te monsteren op ecn bepaald schip in een bepaalde haven van dar
land;

r) zich op doorreis op het grondgebied van een conrracrerende Parti] te
bcvinden, hetzij om aan te monsteren op een bcpaald schip dar zich in een
bepaalde haven bevindt , hetzi] OIn over te gaan van een schip dar in her land ligr
op een ander dar zich in een haven van een contracrercnde Partii of in een haven
in her buirenland bevindt.

2. In alle gevallen genoemd in her eerste lid dienen de idenrireitsbewijzen
voorzien te zijn van het visurn van de andere contracrerende Parti]. Dit visum
wordt binnen de kortsr mogelijke termijn afgegeven.

3. Wanneer een bemanningslid, dar houder is van een in het eersre lid bedoeld
idenriteitsbewijs , in een haven van de andere contracterende Parti] om gezond-
heidsredenen, diensrredenen of andere door de bevoegde autoriteiren als geldig
erkende redenen van boord dienr te gaan, geven deze de nodige goedkeuringen
af opdat de berrokkene in geval van opname in een ziel-enhuis op haar grondge-
bied mag verblijven en opdar hij met enig vervoerrniddel naar zijn land van
herkornsr rerug kan keren of zich naar een andere inschepingshaven kan begeven.

4. Houders van een der idenrireirsbewijzen, genoernd in artikel 11, die nier de
nationaliteit van een der conrracterende Partijen hebben, krijgen voor dezelfde
doeleinden als die welke zijn opgesomd in het eerste lid van dit arrikel de voor
her grondgebied van de andere contracrerende Parti] benodigde inreis- en door-
reisvisa, op voorwaarde dar hun wedertoelaring tot her grondgebied van de
contrac.c. ••rde Parti] die her idenrireirsbewiis heeft afgegeven is gewaarborgu.

Art. 14.

I. Behoudens her bep.ialde in de artikelen 11 tot 13 blijven de op her grondge-
bied van de conrracrerende Partijen geldende voorschrifren berreffende de binnen-
kornsr, het verblijf en de uitwijzing van vreerndelingen onverrninderd van kracht.

2. De conrracterende Parrijen behouden zich het recht voor de toegang tot hun
respectieve grondgebied te onrzeggen aan houders van voorrnelde identiteirsbe-
wijzen voor zeevarenden die zij als ongewensr beschouwen.

Art. 15.

\XI anneer een bemanningslid van een schip van een der conrrncterende Partijen
dar zich in de territoriale of de binnenwateren van de andere Partij bevindt, als
gevolg van ziekte of ongeval, geneesrniddelen, dokrershulp of verpleging in een
ziekenhuis nodig heeft, die door de andere Partij op haar grondgebied worden
versrrekr, zal die hulp hem wordcn gegeven, op kesten van zijn rederii, op
dezelfde voorwaarden als die welke voor nationale bemanningen gelden,

Art. 16.

leder van de conrracrerende Partijen erkenr de nationaliteir van de schepen van
de conrracrerende Parti]. zoals deze blijkt uit de stukken die zich aan boord van
deze schepen bevinden en die door de bevoegde autoriteiten van de andere
contracterende Parti] xijn afgegeven in overeensremming met haar wetren en
reglernenren.

Art. 17.

Meerbrieven en andere scheepspapieren die door één der conrracterende Par-
tijen zijn afgegeven of erkend , worden door de andere Parti] eveneens erkend.

Schepen van een conrracrerende Partij die zijn voorzien van overcenkornsng de
wer afgegeven meerbrieven zijn vrijgesreld van hernieuwde rnering in havens van
de andert' Partii,

Art. IR.

I. Derechrerliike .iurorireiten van een der conrracrerende Partijen inogen geen
kennis ncmen van burgerrechrelijke vorderingen welke berrekking hebben op een
overeenkomst tot her verrichten van arbeid als lid van de bemanning van een schip
van de andere contracterende Parrij , dan na roesternming van de bevoegde
diplorn.irieke of consulaire ambrenaar van de Vlagsraat.

2. \1(!Jnneer een lid van de bem.mning van een schip van een contracterende
Parti] aan hnord van dar schip een srrafbaar feit pleegr rerwijl her schip zich in
de territoriale wareren van de andere contracterende Partij bevindt , stellen de
auroriteiten van de Sraar waar her schip zich bevindt regen hem geen vervolging
in zonder roesternrning van een bevncgde diplomarieke of consulaire ambtenaar
van de Vlagstanr, hehalve indien:

.,) de gevolgen van het srrafbare Ieit zich uimrekken tot her grondgebied van
de St.iar waar het schip zich bevindr; of

bl hel srr .•fbare feit aldaar de openbare orde verstoort of de openbare \'eilig-
heid in gevaar hrengt; of
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r) l'infrucnon constitue, scion LI loi de l'Etat où le nuvire sc trouve, un délit
gruvc, nu

d) l'infraction a été commise contre une personne ètraugërc ,\ l'équipage: ou

el l'institution d'une poursuite est indispensable pour la répressron du trafic
des stupéfiants.

3. Les dispositions du parugraphe 2 du présent article ne portent pas atteinte
aux droits des autorités compétentes pour tout ce qui concerne l'application de
la législation et de la réglementation relatives il l'admission des étrangers, il la
douane, il la santé publique et les autres mesures de contrôle concernant la sécurité
des navires et des pons, la sauvegarde des vies humaines et la sûreté des
marchandises.

Art. 19.

1. Au cas où un navire de l'une des Parties contractantes ferait nautrage,
s'échouerait ou subirait toute avarie près des côtes de l'autre Partie, les autorités
compétentes de ladite Partie :

informeront l'agent diplomatique ou le fonctionnaire consulaire de l'Etat dont
ledit navire bat pavillon afin qu'il assume les fonctions qui lui incombent;

accorderont aux membres de l'équipage, aux passagers, au navire et à la
cargaison les mêmes protection et assistance qu'à un navire battant son propre
pavillon.

2. La cargaison et les provisions de bord d'un navire qui a subi une avarie ne
sont pas passibles de droits de douane pour autant qu'elles ne soient pas livrées
à la consommation ou utilisées sur place.

Art. 20.

Les bénéfices provenant de l'exploitation en trafic international de navires ne
sont imposables que dans le territoire de la Partie contractante où le siège de la
direction de l'entreprise qui possède ou affrète ces navires est situé.

Art. 21.

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises de navigation mari-
time de l'autre Partie contractante le droit soit d'utiliser, pour y effectuer des
paiements, les revenus et autres recettes réalisés sur le territoire de la première
Partie contractante et résultant des transports maritimes, soir de transférer
librement ces revenus et autres recettes à l'étranger.

Art. 22.

Un Comité technique maritime, composé de représentants désignés par les
Gouvernements intéressés, se réunira à la demande de l'une des Parties contrac-
tantes pour examiner les questions pouvant résulter de l'application ou de
l'interprétation du présent Accord.

Ce Comité est habilité à présenter aux Parties contracranres toutes recornman-
dations qu'il juge utiles.

An. 23.

Le présent Accord entrera en vigueur il la date il laquelle les Parties conrracran-
tes se seront notifiées par la voie diplomatique l'accomplissement des procédures
constitutionnelles requises.

Le présent Accord l'sr conclu pour une durée de cinq ans. Il est renouvelable
par tacite reconduction chaque fois pour la durée d'un an, sauf dénonciation par
la voie diplomatique, par l'une des Parties contractantes. après un préavis de six
mois.

En foi de quoi. les soussignés, dûment autorises it cet effet, ont signé le présent
Accord.

Fait il Bamako, le 7 août 1984, en double exemplaire, en langues française er
néerlandaise, les deux textes faisant également foi.

l'our la République du Mali:

M. HAIDARA.

Pour l'Union Economique ßelgo-Luxembourgeoise :

A. RENS.
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<J het slralhm' ('it volgcns de wet van de Stanr waar hel schip zich hevindt
ecu CI'I\Sllg nusdrijt is; of

.I) het strufbarc feit IS gcpleegd regcn ecn pcrsoon die geen lid is van de
hemanning; of

,.) het instellcn van vervolging uoodzakclijk is orn de handel in verdovende
middelen te beteugelen.

3. Her bepaalde in lid 2 van dir artikel doct geen afbreuk aan de rechten van
de bevoegde autoriteiten inzuke alles wat betrekking heeft op de toepassing van
de wergeving en de voorschriften betreffende de toelating van vreemdelingen,
douaneaangelegenheden, volksgezondheid, alsrnede op de andere conrrolernaar-
regelen mer betrekking tot de veiligheid van schepen en havens, de beveiliging van
mensenlevens en de veiligheid van goederen.

Art. 19.

I. Wanneer een schip van één der contracterende Partijen schipbreuk lijdt,
strandt of enige andere averij oploopr in de nabijheid van de kusr van de andere
Parti], zullen de bevoegde autoriteiren van deze laatste Partij :

de diplomarieke of consulaire arnbtenaar van de Staar waarvan gezegd schip
de vlag voerr, waarschuwen opdar hij de gepaste maatregelen zou kunnen
nemen;
aan de leden van de bemanning en aan de passagiers, alsmede aan her schip
en aan zijn lading dezelfde bescherrning en bijsrand verlenen als aan een schip
dar de vlag van laatstbedoelde Partij voerr,

2. Wanneer een schip averij opgelopen heeft, worden zijn lading en boord-
voorraad aan geen enkel douanerecht onderworpen voor zover zij niet ter plaatse
in de handel worden gebracht of worden gebruikt,

Arr. 20.

De winsren uir de exploita rie van schepen in internarionaal verkeer zijn slechr
belasrbs.ir op her grondgebied van de contracterende Partij waar de wprkD1':ke
bestuurszetel van de onderneming die de schepen bezir of bevracht, is gevestigd.

Art.2I.

Elk van de contracterende Partij verleent aan de scheepvaartondernemingen
van de andere Parti] het recht de inkomsten en andere ontvangsren, die deze op
het grondgebied van de eerste contracterende Partij uit het zeevervoer heeft
verkregen, aan re wenden om er beralingen te verrichten, dan wel deze inkomsten
en andere onrvangsren vrijelijk naar het buitenland over te brengen.

Art. 22.

Een rechnisch Scheepvaarrcornité, sarnengesteld uit vertegenwoordigers die zijn
aangewezen door de berrokken Regeringen, kornr op verzoek van één der
contracterende Parti jen bijeen om de problemen te onderzoeken die uit de
roepassing of de uitlegging van deze Overeenkomst mochten voortvloeien.

Dit Comité kan aan de contracterende Partijen alle aanbevelingen doen die her
nodig achr.

Art. 23.

Dir Akkoord treedr in werking zodra beide conrracrerende Partijen elkaar langs
diplomatieke weg ervan in kennis hebben gesteld dar de grondwerrelijk vereisre
procedures zijn vervuld.

Dit Akkoord wordr gesloten voor de duur van vijf [aar. Her kan stilzwijgend
worden verlengd, telkens voor één [aar, tenzij een der conrracterende Partij het
Akkoord zes maanden vóór her verstrijken ervan langs diplomaneke weg opzegt.

Ten blijke <mawall de ondergerekenden, daarroe behoorlijk gernachrigd, dit
Akkoord hebben ondertekend.

Gcdaan re Bamako, op 7 augustus 1984, in rweevoud, in de Nederlandse en
de Franse raal, zijnde beide reksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Republiek Mali:

M. HAlDARA.

Voor de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie:

A. RENS.
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